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دهی و بازیابی اطلاعات سازمان  

 در سامانۀ اطلاعات علمی ایران (گنج)
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 : زهرا محمودزادهمجري
همکار: زهرا دهسرایی   

 عرفی پژوهشم

 -نحوي-هاي ساختواژي ي بازیابی اطلاعات با آن روبرو هستند. ساختار زبانی متن شامل ویژگیها هایی است که سیستم پردازش متن یکی از چالش

ش دقت معنایی و لغوي متن تأثیر بسزایی بر دقت بازیابی دارد. در سامانۀ گنج به عنوان مثال، مسائل خط فارسی از جمله عواملی است که سبب کاه

دهی اطلاعات به ویژه مسائلی که ریشه در پردازش متن و  است تا حد امکان مسائل بازیابی و سامان بوده شود. در این طرح هدف بر آن بازیابی می

 کارهاي لازم بر اساس ادبیات موجود ارائه شود.  بندي آنها، راه . پس از مطالعه و دستهبر اساس ادبیات موجود شناسایی شدهساختار زبانی آن دارد، 

 سازي  دهی و نمایه مرحله سازمان -1

هاي زبانی و ارائه راهکار براي حل یا بهبود آنها  سازي صورت کند. شناسایی مسائل نمایه نامه ها را وارد می ساز اطلاعات پایان در این مرحله نمایه

اطلاعات  نامه است. هاي متنی از نوع پایان سامانۀ اطلاعات علمی ایران (گنج) حاوي داده براساس ادبیات موجود از اهداف این مرحله است.

انگیسی)، عنوان  –شود: چیکده (فارسی  هاي زیر و با دو زبان فارسی و انگلیسی ذخیره می دهی) به صورت سازي (سازمان ها طی فرایند نمایه نامه پایان

زمان (دانشگاه، آور، استاد راهنما، استاد مشاور)، پدیدآوران سا انگیسی)، پدیدآوران شخص (پدید –انگیسی)، کلیدواژه (فارسی  –(فارسی 

 نامه (رشته/گرایش، مکان تولید)، حوزة موضوعی (در دو سطح). دانشکده)، اطلاعات تخصصی پایان

 مرحله بازیابی  -2

ها) را براساس هفت صورت  نامه ها (یا پایان توان اطلاعات داده گیرد، می دهی شده صورت می هاي سامان بنابراین در فرایند بازیابی که بر روي داده

هاي نحوي، معنایی، صرفی،  و ذخیره شده شامل ویژگی  دهی هاي سامان بدست آورد. اما عوامل متعددي برخواسته از ساختار زبانی صورت بالا



و ساز با موانع، خطاها  دهد.  کاربر براي بازیابی اطلاعات ذخیره شده به وسیلۀ نمایه لغوي و املایی بر دقت بازیابی تأثیر گذاشته، آن را کاهش می

 هایی روربرو است. شناسایی این موانع و ارائه راهکار بر اساس ادبیات موجود هدف دیگر این طرح است. کم و کاستی

پژوهش  روش  
 

دهی و بازیابی اطلاعات سامانه اطلاعات علمی ایران به روش مطالعه و مصاحبه و جمع اوري میدانی  گام اول: شناسایی مسائل زبانشناختی سازمان

سازان مرکز ایرانداك و  هاي موجود در این زمینه، مطالعه ادبیات موجود در این زمینه، مصاحبه با نمایه ا از پایگاه گنج. مشاهده گزارشنمونه ه

 . اوري داده ها از پایگاه گنج بی اطلاعات و جمعبخش بازیا

 ود: مطالعه ادبیات موجاي گام دوم: ارائه راهکار براي مسائل بالا به روش کتابخانه

ها یافته  
 

 ود.مسائل و راهکارهاي ارائه شده در جدول  هاي زیر به صورت خلاصه ارائه شده است. بدیهی است مسائل ساماندهی در بازیابی نیز ملاحظه می ش

 راهکار مسائل ساماندهی

 بهره گیري از زبانشناسان و متخصصان زبان فارسی  -1 ترجمه به فارسی یا انگلیسی اطلاعات کتابشناختی

 افزایش قابلیت نرم افزار نمایه سازي  -2

تشکیل گروه تصمیم ساز متشکل از زبانشناس،  -3

 متخصص حوزه هاي علمی و نمایه ساز

 هاي متعدد براي یک واژه لاتین استفاده از معادل

 هاي لاتین  تعیین معادل فارسی کلیدواژه

 تعیین اختصار فارسی براي یک واژه لاتین

 نوشتن صورت هاي مخفف لاتین به اشکال مختلف

نرم افزارهاي خطایاب زبان فارسی  موجود در بازار کمک   تعدد صورت هاي نوشتاري اسامی خاص افراد (پدیدآوران)

چندانی به حل مسائل ناشی از خطاهاي مختلف نگارشی و املایی 

مسائل و نیز درج فرمولها نمی کنند. هر چند می توانند مقداري از 

 و خطاها را به نمایه ساز نشان دهند.

 

 انواع خطاهاي املایی و نگارشی در هر دو سطح فارسی و لاتین 

مسائل مربوط به درج علائم ریاضی و فرمولهاي شیمی در چکیده 

 و عنوان

 مطالب نامربوط در چکیده

 



 

 راهکار مسائل بازیابی

 هاي متفاوت نوشتاري صورت

علامتهاي مختلف نوشـتاري: تشـدید،   ناشی از کاربرد  -1
 مساد، همزه، تنوین، آوا، نقطه، خط تیره

 هاي متفاوت کسرة اضافه  صورت -2
 هاي مختلف جمع صورت -3

 هاي مختلف اختصارات صورت -4

بررسی ادبیات موجود نشان می دهد که با کاربرد روش ها و 

تکنیک هاي پردازش زبان طبیعی در مدلهاي بازیابی می تواند 

 ابی را افزایش داد. دقت بازی

بنابراین با مشخص کردن روش بازیابی اطلاعات در سامانه گنج و 

به مدل هاي موجود می توان  NLPسپس افزودن تکنیک هاي 

 نحوي -صرفی-مسائل معنایی دقت بازیابی در این سامانه را بهبود بخشید.

کلمات چندمعنا با املاي یکسان (اما صورت آوایی -1

 ت)یکسان یا متفاو

صورت هـاي متفـاوت واژگـانی بـا معنـاي یکسـان یـا         -2
 مرتبط

 ها / کامل اسامی یا سازمان  هاي کوتاه صورت -3
 

هاپیشنهاد و گیري نتیجه  
  

 مدپژوهش ابتدا با بررسی میدانی پایگاه اطلاعات علمی ایران (گنج)، مسائل زبانشناختی بازیابی و ساماندهی اطلاعات در این پایگاه بدست آ ینا در

هـاي   لو سپس راهکارهایی ارائه شد. مسائل نمایه سازي شامل موارد زیر است: ترجمه به فارسی یا انگلیسی اطلاعات کتابشـناختی، اسـتفاده از معـاد   

تـین  هاي لاتین، تعیین اختصار فارسی براي یک واژه لاتین، نوشتن صورت هاي مخفـف لا متعدد براي یک واژه لاتین، یافتن معادل فارسی کلیدواژه

به اشکال مختلف، انواع خطاهاي املایی و نگارشی در هر دو سطح فارسی و لاتـین، مسـائل مربـوط بـه درج علائـم ریاضـی و فرمولهـاي شـیمی در         

زار اف ـ چکیده و عنوان، مطالب نامربوط در چکیده. براي حل مسائل زبانشناختی ساماندهی و نمایه سازي به نظر می رسد علاوه بر بهبـود قابلیـت نـرم   

 نمایه سازي، لازم است دانش تخصصی در زمینه علوم مختلف و نیز زبان فارسی و زبانشناسی بکار گرفته شود. 

مسائل بازیابی به دو دسته تقسیم می شـوند الـف) صـورت هـاي متفـاوت نوشـتاري ناشـی از کـاربرد علامتهـاي مختلـف نوشـتاري: تشـدید، همـزه،              
هـاي مختلـف اختصـارات و ب) صـورت هـاي       هاي مختلف جمع و صورت متفاوت کسرة اضافه و صورت هاي تنوین،آوا، نقطه، خط تیره، صورت

متفاوت ناشی از مسائل معنایی، صرفی و نحوي: کلمات چندمعنا با املاي یکسان (اما صـورت آوایـی یکسـان یـا متفـاوت)، صـورت هـاي متفـاوت         
ها. بررسی ادبیات مربوط به بازیابی اطلاعات نشان می دهد که بکـار   ل اسامی یا سازمان/ کام  هاي کوتاه واژگانی با معناي یکسان یا مرتبط و صورت

 گیري روشها و تکنیک هاي پردازش زبان طبیعی تأثیر معناداري در بهبود دقت و بازخوانی سیستم هاي بازیابی اطلاعات دارد.  

 


